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Geboren in Dänemark am 03.01.1967


Zivilstand: Verheiratet

Kinder: 1 Tochter (2008)


1 Sohn 
(2011)


St. Jakobstr. 59, 8004 Zürich



Tel. 
P: 044 261 10 00



M: 079 256 49 85



E-Mail: info@copygral.com
Copywriter/Dolmetscher & Fachübersetzer. Co-Founder und Interpreter-relations Manager bei Interprefy AG in Bellerivestrasse 11, 8008 Zürich. Mit mehr als 18 Jahre Erfahrung als Fachübersetzer/Werbetexter – beide als Angestellter/In-House und als Selbstständiger. 
Schwedisch
Muttersprache. 

Dänisch
Muttersprache. 

Englisch
Fast Muttersprachler in Wort und Schrift 

Deutsch
Fast Muttersprachler in Wort und Schrift 

Französisch
Grundkenntnisse

2014 – heute
Interpreter-relations manager bei der IT Firma Interprefy AG, Stadelhoferstrasse 12, 8001 Zürich (CH) 
2000 - heute
Firmengründer und Geschäftsinhaber des Übersetzungsbüros COPYGRAL


www.copygral.com


Übersetzer und Werbetexter


Vorwiegend Fachübersetzungen, Gebrauchsanweisungen, 


medizinische und technische Texte


Mitglied im Translation Centre for the Bodies of the European Countries (CdT)


Mitglied in Dansk Oversætter Net (DON)
2007 – 2009
Skandinavischer Gruppenleiter/Administrator, VIKING TEXT.COM, Arlöv (Schweden)

2007 – 2007‏
Stellvertretender Skandinavischen Gruppenleiter, ALPHA CRC Ltd., Cambridge (UK)

1999 –  2001
Lektor/EDV-Content Manager, Kunstverlag Lexi ApS, Odense (Dänemark)

1994 – 1999
Abgeschlossenes Studium der Theologie, M.Theol., Lund Universität (Schweden)



Hauptstudium: 
Altes und Neues Testament, Judaistik 

und Religionswissenschaft



Nebenstudium: 
Informationstechnologie, CITU

1987
Rothberg School for Overseas Students, Jerusalem Universität (Israel)
1986 – 1989
Propaedeutikum, Århus Universität (Dänemark)



Hauptstudium: 
Latein, Hebräisch und Philosophie

1982 – 1986
Abgeschlossene Matura, Tranås (Schweden) 

(Typus C/Naturwissenschaften)

1973 – 1982
Primar- und Sekundarschule, Dänemark und Schweden

Literatur und Philosophie (Aktiv in der James Joyce Society of Schweden and 
Finland)

Schach spielen
Internationale Politik

Musik und Tango 

Wein und Kochen

Meine Damen und Herren


Betreffs die Position eines Quality Reviewer, Medical Writer. 

Momentan bin ich als Leiter einer Übersetzungsfirma für Übersetzungen, dies vorwiegend für die Medizin- und Elektronikbranche, sowie als Manager in einer Start-up Firma tätig. Zwar bietet mir die Arbeit eine gewisse Abwechslung, allerdings empfinde ich die reine Arbeit als Selbstständiger als zu eng und einseitig, da sie den wichtigen Zugang zum Kunden im Vorfeld einer Aufgabe und danach ausblendet.

Aus meiner Erfahrung, welche ich auch als Freelance Trial Quality Manager bei Novo Nordisk sammeln durfte, konnte ich feststellen, wie wichtig auch weitere Faktoren sind, welche zum guten Gelingen eines Projekts beitragen, sei dies im Terminologie-Management oder in der langfristigen Planung über die Projektgrenzen hinweg.

Gerne erläutere ich Ihnen in einem persönlichen Gespräch mehr über die Details aus meinem Lebenslauf oder meine Selbstständigkeit, die für Sie von Interesse sein könnten.

Ich freue mich auf ein Gespräch und verbleibe 

Mit freundlichen Grüssen,
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Jacob Högh

Persönliche Daten





Sprachkenntnisse





Berufliche Tätigkeit








Studium





Schulbildung
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